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The article deals with the influence of Internet slang on the literacy
level of young people. The characteristic features of the negative impact of
Internet slang on the speech culture of Internet users are highlighted and
described. Data of the questionnaire survey conducted by A. Yu. Romanov,
which revealed a definite relationship between age, education of native
speakers and the evaluation of the effect of Internet slang on the level of
verbal literacy. To assess the nature of the influence of computer slang on
the literacy level of Internet users, the author studied the samples of texts in
one of the social networks. The example of the text is presented and the
analysis of syntactic, grammatical and spelling violations connected with
abundance of slang expressions is carried out. The article contains a de-
scription of the sociolinguistic survey of young people conducted by the
author in 2019. The analysis of the conducted researches gives an oppor-
tunity to come to the conclusion that the abundance of slang is a temporary
phenomenon in the language culture of an individual, but the use of Internet
slang has a negative impact on the literacy level of young people.
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JICHHbIMU 6 Hell CLOBAMU NOJIbCKO20 NPOUCXONCOCHUS NOmpapaame u 20-
HOp 0aiom 803MOJICHOCIb ONPedeums 0COOEHHOCMU UX (DYHKYUOHUPOSA-
HUSL Y 31020 A6mMopa U 3HAYEHUs, KaKue OHU UMEIOm 8 MeKCmax Opyeux
npoussedenuil. [Ipusodames Oannvle Cl08apell PA3HbIX MUNOE, KOMOpble
onpeoensitom nepeoHAYAIbHble CMBICIbL IMUX CNO6, UX IMUMOTOUI0 U 00~
basouHble 3HAUEHUs, KAKUe OHU NPUOOPeNU Y PA3HbIX A6MOPOS.
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Tekctel moa3un H.A. HekpacoBa 60oraTsl JeKCHKO-(ppa3eooruiec-
KAM MaTepuajioM, KOTOPBI MOXET IOIOJHUTENBHO NPOJIUTH CBET Ha CO-
CTOSIHHE PYCCKOTO SI3bIKa B MEPUOJ] CO3JaHUS JAHHOTO MO3THYECKOTO MPO-
W3BE/ICHHUS.

H.A. HekpacoB, kak CBHAETENH 3MIOXH, HCIIOIB30BAI JJISI CO3TaHHS
CTUXOTBOPHOH CTPOKH TPAaJUILMOHHbIE IS PyCCKOTO SI3bIKa CIIOBa M 000po-
TBI, @ TAKXKE 3a9aCTYI0 HOBBIE JJIsl TOTO BPEMEHH 3HAUNMBbIC €ANHHILIBL.

Kak yxe B Hayke ObUIO OTMEUYEHO, KaKI0€ HOBOE YNOTpeOieHue
MOXET BO MHOT'OM OTJIMYAThCsI OT Oojiee paHHUX YIOTPEOJICHUH U XapaKTe-
PHU30BaTHCS HOBOH, YaCTO HAYUOHANLHOU HATIONHAEMOCThIO cMBICIOB. A.C.
MaMOHTOB OTMETHJI UMEHHO TaKyld OCOOEHHOCTH CJIIOB B HOBOM OKpYIKe-
HHUH JAPYTHX CPEACTB IMOITHYECKOTO BhIpaskeHusl. «Kak n3BecTHoO, JIeKCHKa U
CEeMaHTHKa, CHCTEMBl OTKPBITHIE, NOABIKHBIEC, OTpaKAlOUIMe HaIly
JKM3HB... U CIIOBO IOAYac NMproOpeTaeT 0coOble CEMaHTUYECKHE OTTEHKH,
MIOCKOJIBKY €0 3HauCHHE MPOHU3BIBAIOT Pa3IMYHbIC CO3HAYCHHMS..., KOTO-
pBIe CBA3BIBAIOT CIIOBO C )KHU3HBIO OMPENENEHHOTO SI3IKOBOTO KOJUIEKTHBA,
OTIpENeNEHHBIM OBITOM, CIOKUBIIUMCS COLIMAIBHBIM y3ycoM. Tak BO3HHMKa-
€T HallHOHAalbHOE CBOCOOpa3He SI3BIKOB M CBS3aHHOE C HUM CBOE0O-
pasue hopMBI BeIpaxkeHus: MeIciay [3, ¢. 107].

B mostrueckoii ctpoke H.A. HekpacoBa oOparunu Ha ceOsl BHU-
MAaHUE BBIPAKCHUSA, KOTOPLIE MOXKHO OINPEACINTb, KaK 3aMMCTBOBAaHHBLIC
CJIOBA M3 JIPYTHX CIABSIHCKUX 3bIKOB. Hampumep: «(B npsimoii peun) Ilpo-
maiire, peostal Crapaiitech Haiinade / Ha rocrmosa Gora Bo BceM morpad-
7Tk .. » [25, ¢. 131].

B nmanHOM Tekcte opma morpaduisite ynorpeOiieHa B 3HAYCHUH
«YTOXKZIATh», XOTS 3TO CJIOBO MOXKET YHMOTPEOUThCS M B JIPYTMX 3HAYCHHSX —
«HECTIOCOOHOCTH XOPOIIO BBIMOJIHUTH YTO-TO», KaK, HAPUMED, B CIEIYIOIIEM
OTPBIBKE Y JPYroro aBTopa: « — 51 Beb, Ballle BEINYECTBO, MUIITY OOIBHO XYHO,
— 0010Cch, He TOTPaduII0 BaIlllei MUJIOCTH, — POOKO, CPBIBAIOIIAMCS TOJIOCOM
niporosopu [ountamus. — Hutirro, Hutro, motpaduiis. .. » [27, ¢. 754].

HaHOMHI/IM, YTO B IMOJBCKOM A3BIKE, OTKYJa JAaHHOE CJIOBO U IIPpH-
110, UMeeTCst ¢i1oBo Potrafi¢ — «ymers, OBITH CIOCOOHBIM K 4eMy-THO0» OT
trafi¢, traf — «momacte B Heapy, «100KUTHCA Eean». CI0BO B ITUX 3HAUYECHUAX
¢ XV Beka. @opma trefi¢ — B yka3aHHBIX 3HAUCHHUSIX, & TAK)Ke B CMBICIEC
«popmuposats sokoHb ¢ XVI B. B noneckoM nmeercst pan npeduxcanb-
HBIX (opM 0 moxokeM 3HaueHum: przytrafi¢, utrafi¢. Ssnsercst 3anmcTBO-
BaHWEM M3 HeMeUKux nuanekToB: treffen, traffen — «momacte, ymapuTo».
Ipennonaraercs, uro u3meHenne E Ha A (Hemerkoe treffen B momeckom
trafi¢) nox werickum Bo3zeiictuem [13, s. 639].

Pycckue cnoBapu pas3HbIX THUNOB: bonblinii akageMu4yeckuil cio-
Bapb [6, ct0. 1634], Dacmep [8, c. 345], Yepnsix [10, c. 61 — 62] u apyrue,
MMEHHO TaK IPUMEPHO MOSCHAIOT MPOUCX0XKICHUE 3TOTO CIIOBA.
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I1.A. YepHsix B cBoeM crnoBape «CTOPUKO-ITUMOIOTHYECKUN CIIO-
Bapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa» B CTaThe HA CIOBO MOTPA(UTh, MO-
TpadII0 — «YromuTh KOMY-JL.», «CIENaTh YTO-JI. KOMY-JI. TaK, KaKk TOT 3TOTO
xo4e [10, ¢. 61] mompoOHO OCTaHABIMBACTCS HA HCTOPHU 3TOTO CJIOBA, MPH-
BOJIMT TIApAJIJIENH 3TOTO CJIOBA B Pa3HBIX CIIABSHCKHX SI3bIKaX: B OEIOPYCCKOM
naTpanius, narpawisaus yerickom trefit, cmosamkom traffic’ — «momacts ky-
na-toy. CoBaph yKa3bIBaeT Ha IOJIbCKOE TIPOUCXOXKACHHUE CTI0Ba MOTPaduIATh
[10, c. 62].

Xy/IOKECTBEHHBIE ¥ IMYOJIMIMCTHYECKUE PYCCKHE TEKCThI Pa3HBIX
BpEMEH WUTIOCTPUPYIOT 3TH 3HaueHWs. B 3Ha4eHWH «I0macTh» CIIOBO YIIO-
TpeOJIEHO Y CIEAYIOIIETO aBTOpa: «BO3MOYKHO JIM B OJJHOTO YENIOBEKa IOTpa-
¢utsb simpom?» [21, c. 203]. B 3nauennn «yroxxnare»: «llInTBHna-nakoctHua
He mnorpadmwia, a S, NPU3HATBCA, W He JIOOMO (PaCOHHBIX IUIATHEB...»
[24, c. 44]; «Mapkc He TOIBKO pyraj OypKya3HyrO [MBIIIH3ALMIO, HO 3HAI €€ 1
OYEeHb IIEHMJI, KaK IIEHAT MOTYIECTBEHHOT0 ofapeHHoro Bpara. lllenpuH, ObITh
MOJKET, HpaBWJICS EMY ITOTOMY, YTO OH yTaiblBajl B HEM POJCTBEHHYIO yILy...
Mapkc gnTan ero ¢ HacHaXIEHHUEM, MOHUMANl €TO TPYIHBIA A1 MHOCTPaHIIA
SI3BIK U JIMIIB M3pPEJKa BHIMCHIBAT HA MOJSIX M OTMEYal HOMEpOM (JUTs 3aIlicH
B TETPAJIKY) HE3HAKOMBIE CJI0BA, BpojIe «motpadmm» [15, c. 188].

Iostnyeckas crpoka H.A. HekpacoBa c ¢opmoit morpadusite
JIOTIOJTHSIET HAIIM CBEJICHHUS O BO3MOXKHOCTSIX €r0 YHOTpeOIeHHS.

HHTepec MOXKET BBI3BATh TaK)Ke CIOBO FOHOP. DTO CIOBO BCTpeua-
€M B MO3TUYECKO# cTpoke mepeBoga H.A. HekpacoBa w3 (paHIly3cKOro
«OTpbIBKa U3 MyTeBbIX 3aMeToK rpada ['apanckoro» (1836 r.). Beposteit
BCEro 3TO CJIOBO B MOJIMHHKKE yrmoTpebisuiock B popme d honneur. Ie-
peBeICHHOE Ha TOHOP, CIIOBO NMPHOOPEN0, KaK HaM Ka)KeTcsl, TOTIOTHUTEIb-
HBIC OTTEHKH 3HAYCHHSI.

«Ho ToIBKO XyZI0 TO, 9TO KaXKIBIA 34eCh MYKHUK / [IBOPSHCKIIA TOHOD
MOH, CITIOKOMCTBHE U coBecTh / be30oxuo Bosmymmair....» [25, c. 32]. «Bo3my-
I HEe CIIyYaiHo, TIOCKOJIBKY, BO3MOXHO, CaMo MoBezeHne [ 'apaHckoro co-
371410 HEHY)KHBII 2)KHOTa)X BOKPYT €ro MepCoHbl. Bripodyem, pycckue crioBapu
OTMEYAIOT OTPHILIATEIbHBIC OTTEHKH 3HaYeHUH, KaKoe TIPHOOPEIIO CIIOBO TOHOP
(monbckoe honor — «4ecTb)») B PYCCKOM SI3bIKE: «IIPEYBEINUEHHOE MOHSTHE O
CBOCH YECTH WM JOCTOMHCTBe» [2, c. 145], «Oompiuas ropmocte» [1,c. 78];
«ToHop [monbek. ot nat. honor — vecTh (pasr.)] — «JIBaHIMBOE BBICOKOMEPHE,
3aHocuuBOCTE» [7, c10. 595]; «Il'omop. C zonopom (caMoOMOOUBBIN)»
[4, c. 208].

W3BecTHBIE MHOTOTOMHBIN cloBaph mNona penakuue ['pora —
[[MTaxmaroBa mpuBOAUT OTPbIBOK U3 mo3Mel H.A. HekpacoBa mis umito-
CTpaIliii TIEPBOTO 3HAYeHHs cioBa, cM.: «['oHOp (mombck. oT mat. honor
yecTh): 1) PeBHMBOE OXpaHEHHE CBOETO JOCTOMHCTBA B MHEHHH ITOCTOPOH-
HUX JIOJEH; T0o0poe UMs, pelyTalHs. Kaxcobviil 30ect Myxcux [eopsaHckuil
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20HOp Moll, cnokoucmeue u cosecmv bez6oocno eosmywan. Hexpacos, Ot-
PBIBKH W3 MyTeBBIX 3ammcok. 2) Mpown. [IpeyBenueHHoOe MOHATHE O CBOCH
YEeCTH WU TOCTOMHCTBE. bapuins ¢ conopom» [5, c10. 856].

YnorpebiieHue ciioBa TOHOP B IEPBOHAYAILHOM €T0 3HAUCHHUH H
«4ecTb», 1o M. @acmepy, Beiex 3a Oruenko (Ne 3 — 4, ¢. 362) natupyercs
1643 romom [8, c. 437], a Benrepckum wuccienorareneM M. Cobuk 1673
rogoMm [14, c. 206]. 1 B xonme XVIII u Hawane XIX Beka cioBo rosop
(uKcHpyeTcsi pyCCKUM CJIOBapsIMUA B 3TOM II€PBOHAYaJIbHOM 3HAUYEHHHU Ta-
KUM K€, KaK U B TIOJILCKOM si3bIke, cM.: «['oHop, Jlat. YecTs, nmovecTsb, 3Ba-
HHUE, JOCTOUHCTBO» [12, c16. 620]:

Bbrn3koe k 3HaYeHHIO, B KOTOPOM OBLIO YHOTPEOJICHO CIIOBO B Mepe-
Boje H.A. HekpacoBa, TOXIECTBEHHO 3HAYCHHSAM BO MHOTMX Tekcrax XIX
Beka, HanpuMmep: «/lennsa SIkoBieBHa, KpOMe TOHOPA JKEHIMHBI, CMOTpSILEH
Ha ce0s1 KaKk Ha TOHKO BOCITUTAHHYIO 0c00Y, proOpena B MOCKBE YHCTO pyc-
ckoe OapctBo...Eif He o unMHY OBUIO KJIAHATHCS BCAKOMY HPHKA3YHKy B CH-
OUpKe M TaJUTh C TBSTHBIM MTOBapOM, XOTs OBI 3TO OBLT BOTIPOC O KycKe Xirebay
[16, c. 215].

Pe3ko oTpumaTensHble OTTEHKH, KOTOPBIE ITOSBUITICEH 32 CIIOBOM I0-
HOP, CJIOXKHITICH B PYCCKHX T'a3eTaxX BCIIECTBHIE PEAKIMH Ha MTOJIBCKOE HAIHO-
HaJibHOe ocBoOoaMTENbHOE ABMKeHue B XX u Ha Boccranue 1863 rona.

CioBO TOHOpP OBUIO YyTh JIM HE KIFOYEBBIM B TEKCTaX KYPHAJIOB
«BecTtHuk 3amagnoii Poccun» u «BecTHUK 10ro-3amaaHon U 3amnagHoi Poccumy
W HEKOTOpBIX Jpyrux, Hampumep: «Experientia docti, OHU 3HAH, YTO 3THM
MyTeM TOpa3/o Jierde BO3BPAaTUTh ceOe YTpaueHHbBIE COHOpbI, TaK KaK IaHbl
MMeJIH IOMa MHOTO CPEJICTBa BCEATh MexIy KoHpeneparos po3Hp» [18, c. 21].
Iocme 1863 T. CIOBO 20HOp YHOTPEOISIIOCH TOMBKO JJIsi 0OO03HAYCHUS HEra-
THUBHBIX YEPT MOJBCKOTO TBOPSHCTBA (IUIIXTHI): «B TOMH e MUIIXTEe MONbCKast
SMHTPALAS PEKPyTOBaia OPYAHS IUIs BO3BpATa CTapO-TIOILCKOTO TIOPSIIKA, TIPH
KOTOPOM TaK JIETKO JKIJIOCH NUIIXETCKOMY TOHOpY» [22,c.45]. B Tekcrax
BCTPEYACTCs] M OIIEHKA CaMOTro CIIOBa TOHOP, cM.: «[1oMOHM3MY» MOCTABHII Tie-
pen coboit 3a1ady, — yTBep>KIai oauH 13 aBTopoB B. Patd, — “BBOAMTH BMECTO
PYCCKHX CJIOB MHOCTPaHHbIE, KOTOPBIX TaK MHOTO YCBOWII MOJIGCKHUIl SI3BIK, 32
HEHMMEHHEM COOCTBEHHBIX, Hampumep, dectb — roHop (honneur)™ [17, c. 132;
25, ¢. 128]; «Cxopo xpabpwl narose TPUTHXHYT COBEPIICHHO, U Pa3Be TOJIBKO
JUTSL TIOJIEPKaHUS CBOCTO pblyyapcko2o 2onopa OyoyT HEKOTOpOE BpeMsl TTOKa-
3bIBaTh PYCCKUM M3 KapMaHa Kykuin» [19, c. 232]. Ynorpebnenue ciosa ro-
HOP, KaK KJIACCOBOTO MPH3HAKA MOJILCKOTO JIBOPSHCTBA, COXPAaHMIIOCh U B pa-
60unx maanmsx. Cm.: «OCTaTky NpeXHEH MEIKON 1 MOJIyTPaMOTHOMN HIISAXTHI,
,,FOHOP”” KOTOPOI1 He J03BOJISET €l 3aHMMAaThCs IPOU3BOIUTEIBHBIM TPYIOM,
YXBaTWIIHCH 32 a[IBOKATYpPY, U CPEAN KPECThsIH SIBUIIHCH ,,a0TaKaThl” U3 TIOICH,
CTOSIIIUX BCETO OIKE K KPECThSIHCTBY M XOPOIIO TIOHNMABIIINX €T0 OBIT, pedb
u Hy k1020, c16. 600].
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Jnst 0603HaYEHHs YECTH POCCHHCKOTO JIBOPSIHCTBA B PYCCKOM IeyaTH
TOTO BpeMeHH yroTpebisiercss (paHiy3ckuii BapmanT ciosa d honneur
[23, c. 321].

[MompobHee 006 ITHMOJOTHH 3TOTO CJIOBA MOKHO TIOCMOTpPETH B
cioBape Yepusix [10, c. 61 — 62], Ipranenko [9, c. 105 — 106].

Takum 00pa3om, JBa NPUBEICHHBIE IIPUMEPHI CJIOB B IIOITHYECKOH
ctpoke H.A. HekpacoBa, maioT BO3MOXKHOCTH OOpaTHTHCSA K 3TUMOJOTHH,
crielduKe UX ynoTpeOIeHHs] K UCTOPHH 3TUX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE.
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Nekrasov's poetry texts as an additional source
for lexicographic developments

Key words: borrowing, Polish language, poetic line, word, text.

A line of Poetry in the works of N. And. And Nekrasova was used to
her words of Polish origin to please and ambition make it possible to de-
termine the peculiarities of their functioning from this author and values
what they have in the texts of other work. The report presents data from
dictionaries of different types, which determine the original meanings of
these words, their etymology and additional meanings, which they acquired
from different authors.
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